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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 23 
 

  IYI-OA  CEC  M@P  MIPXG@D  CEC  IXAC  DL@E 2Sam23:1 

:L@XYI  ZEXNF  MIRPE  AWRI  IDL@  GIYN  LR  MWD  XABD  M@PE 

‹µ�¹‹-‘¶A …¹‡́C �º‚̧’ �‹¹’¾š¼‰µ‚́† …¹‡´… ‹·ş̌ƒ¹C †¶K·‚̧‡ ‚ 

:�·‚́š¸ā¹‹ œŸš¹÷̧ˆ �‹¹”¸’E ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�½‚ µ‰‹¹�̧÷ �́” �µ™º† š¶ƒ¶Bµ† �º‚̧’E 
1. w’eleh dib’rey Dawid ha’acharonim n’um Dawid ben-Yishay  
un’um hageber huqam `al m’shiyach ‘Elohey Ya`aqob un’`im z’miroth Yis’ra’El. 
 

2Sam23:1 Now these are the last words of Dawid, the saying of Dawid the son of Yishay  

(Jesse), the saying of the man raised on high, the anointed of the El of Yaaqob (Jacob),  

and the sweet psalmist of Yisra’El, 
 

‹23:1› Καὶ οὗτοι οἱ λόγοι ∆αυιδ οἱ ἔσχατοι Πιστὸς ∆αυιδ υἱὸς Ιεσσαι,  
καὶ πιστὸς ἀνήρ, ὃν ἀνέστησεν κύριος ἐπὶ χριστὸν θεοῦ Ιακωβ,  
καὶ εὐπρεπεῖς ψαλµοὶ Ισραηλ.   
1 Kai houtoi hoi logoi Dauid hoi eschatoi Pistos Dauid huios Iessai,  

 And these are the words of David last.  Trustworthy David, son of Jesse,  

kai pistos an�r, hon anest�sen kyrios  

and a trustworthy man whom Elohim raised up 

epi christon theou Iak�b, kai euprepeis psalmoi Isra�l.  

 to be the anointed one of the El of Jacob, and for beauty is the psalm of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPEYL-LR  EZLNE  IA-XAC  DEDI  GEX 2 

:‹¹’Ÿ�̧�-�µ” Ÿœ́K¹÷E ‹¹A-š¶A¹C †´E†́‹ µ‰Eš ƒ 

2. ruach Yahúwah diber-bi umilatho `al-l’shoni. 
 

2Sam23:2 The Spirit of JWJY spoke by me, and His word was on my tongue. 
 

‹2› πνεῦµα κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐµοί, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης µου·   
2 pneuma kyriou elal�sen en emoi,  kai ho logos autou epi gl�ss�s mou;   

 Spirit of YHWH spoke by me, and his word was upon my tongue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@A  LYEN  L@XYI  XEV  XAC  IL  L@XYI  IDL@  XN@ 3 

:MIDL@  Z@XI  LYEN  WICV 

 �́…́‚́A �·�Ÿ÷ �·‚́š¸ā¹‹ šE˜ š¶A¹… ‹¹� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ šµ÷´‚ „ 

:�‹¹†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹ �·�Ÿ÷ ™‹¹Cµ˜ 
3. ‘amar ‘Elohey Yis’ra’El li diber tsur Yis’ra’El moshel ba’adam  
tsadiq moshel yir’ath ‘Elohim. 
 

2Sam23:3 The El of Yisra’El said, The Rock of Yisra’El spoke to me,  

He who rules over men righteously, who rules in the fear of Elohim, 
 

‹3› λέγει ὁ θεὸς Ισραηλ, ἐµοὶ ἐλάλησεν φύλαξ Ισραηλ Παραβολὴν εἰπόν  
Ἐν ἀνθρώπῳ πῶς κραταιώσητε φόβον θεοῦ;   
3 legei ho theos Isra�l, emoi elal�sen phylax Isra�l Parabol�n  
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 spoke The El of Israel to me; spoke the watchman of out of Israel to me a parable:  

eipon En anthr�pŸ p�s kratai�s�te phobon theou?   

 I said among men, How shall you strengthen the fear of Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWA  YNY-GXFI  XWA  XE@KE 4 

:UX@N  @YC  XHNN  DBPN  ZEAR  @L 

š¶™¾A �¶÷´�-‰µš¸ ¹̂‹ š¶™¾A šŸ‚̧�E … 
:—¶š´‚·÷ ‚¶�¶C š´Š́L¹÷ Dµ„¾M¹÷ œŸƒ́” ‚¾� 

4. uk’or boqer yiz’rach-shamesh boqer lo’ `aboth minogah mimatar deshe’ me’arets. 
 

2Sam23:4 Is as the light of the morning when the sun rises, a morning without clouds,  

when the tender grass springs out of the earth, through sunshine after rain. 
 

‹4› καὶ ἐν θεῷ φωτὶ πρωίας ἀνατείλαι ἥλιος, τὸ πρωὶ οὐ παρῆλθεν ἐκ φέγγους  
καὶ ὡς ἐξ ὑετοῦ χλόης ἀπὸ γῆς.   
4 kai en theŸ ph�ti pr�ias anateilai h�lios,  

And in the morning light of Elohim, let the sun arises 

to pr�i ou par�lthen ek pheggous  

 in the morning, and it shall not darken; from brightness  

kai h�s ex huetou chlo�s apo g�s.   

 and as it were from the rain of the tender grass upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LKA  DKEXR  IL  MY  MLER  ZIXA  IK  L@-MR  IZIA  OK-@L-IK 5 

:GINVI  @L-IK  UTG-LKE  IRYI-LK-IK  DXNYE   

�¾Jµƒ †́�Eš¼” ‹¹� �́ā �́�Ÿ” œ‹¹š¸ƒ ‹¹J �·‚-�¹” ‹¹œ‹·A ‘·�-‚¾�-‹¹J † 

:µ‰‹¹÷¸ µ̃‹ ‚¾�-‹¹J —¶–·‰-�́�̧‡ ‹¹”¸�¹‹-�́�-‹¹J †́šº÷̧�E  
5. ki-lo’-ken beythi `im-’El ki b’rith `olam sam li `arukah bakol  
ush’murah ki-kal-yish’`i w’kal-chephets ki-lo’ yats’miach. 
 

2Sam23:5 For is not my house so with El?   

For He has made an everlasting covenant with me, ordered in all things, and secured;  

for all my salvation and all my desire, shall He not make it grow? 
 

‹5› οὐ γὰρ οὕτως ὁ οἶκός µου µετὰ ἰσχυροῦ;   
διαθήκην γὰρ αἰώνιον ἔθετό µοι, ἑτοίµην ἐν παντὶ καιρῷ, πεφυλαγµένην,  
ὅτι πᾶσα σωτηρία µου καὶ πᾶν θέληµα, ὅτι οὐ µὴ βλαστήσῃ ὁ παράνοµος.   
5 ou gar hout�s ho oikos mou meta ischyrou:   

 For is not thus my house with the Mighty One:  

diath�k�n gar ai�nion etheto moi, hetoim�n en panti kairŸ,  

for covenant an eternal he established with me, prepared at all time 

pephylagmen�n, hoti pasa s�t�ria mou kai pan thel�ma, 

 being guarded.  For all my deliverance, and all my will is, 

hoti ou m� blast�sÿ ho paranomos.   

 that in no way shall grow the lawbreaker; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGWI  CIA  @L-IK  MDLK  CPN  UEWK  LRILAE 6 

:E‰́R¹‹ …́‹̧ƒ ‚¾�-‹¹J �µ†´KºJ …́’º÷ —Ÿ™̧J �µ”µI¹�̧ƒE ‡ 
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6. ub’lia`al k’qots munad kulaham ki-lo’ b’yad yiqachu. 
 

2Sam23:6 But the worthless, all of them shall be thrust away like thorns,  

because they cannot be taken in hand; 
 

‹6› ὥσπερ ἄκανθα ἐξωσµένη πάντες αὐτοί, ὅτι οὐ χειρὶ ληµφθήσονται,  
6 h�sper akantha ex�smen� pantes autoi, hoti ou cheiri l�mphth�sontai,  

 as a thorn-bush being pushing out are all these; for no hand shall take them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZIPG  URE  LFXA  @LNI  MDA  RBI  YI@E 7 

:ZAYA  ETXYI  SEXY  Y@AE 

œ‹¹’¼‰ —·”¸‡ �¶ˆ¸šµƒ ‚·�´L¹‹ �¶†´A ”µB¹‹ �‹¹‚̧‡ ˆ 
– :œ¶ƒ́VµA E–¸š´W¹‹ •Ÿš́ā �·‚́ƒE 

7. w’ish yiga` bahem yimale’ bar’zel w’`ets chanith  
uba’esh saroph yisar’phu bashabeth. 
 

2Sam23:7 But the man who touches them must be filled with iron and the shaft of a spear,  

and they shall be completely burned with fire in their place.  
 

‹7› καὶ ἀνὴρ οὐ κοπιάσει ἐν αὐτοῖς, καὶ πλῆρες σιδήρου καὶ ξύλον δόρατος,  
καὶ ἐν πυρὶ καύσει καυθήσονται αἰσχύνῃ αὐτῶν.   
7 kai an�r ou kopiasei en autois, kai pl�res sid�rou kai xylon doratos,  

 And a man who shall not labor among them, full of iron and wooden spear,  

kai en pyri kausei kauth�sontai aischynÿ aut�n.   

 and in fire burning, they shall be burnt in their shame.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AYI  CECL  XY@  MIXABD  ZENY  DL@ 8 

  EPVRD  EPICR  @ED  IYLYD  Y@X  IPNKGZ  ZAYA 
:CG@  MRTA  LLG  ZE@N  DPNY-LR 

ƒ·�¾‹ …¹‡́…̧� š¶�¼‚ �‹¹š¾A¹Bµ† œŸ÷̧� †¶K·‚ ‰ 

Ÿ’̧ ¶̃”´† Ÿ’‹¹…¼” ‚E† ‹¹�¹�´Vµ† �‚¾š ‹¹’¾÷̧J¸‰µU œ¶ƒ¶VµA 
“ :…́‰¶‚ �µ”µ–¸A �́�´‰ œŸ‚·÷ †¶’¾÷¸�-�µ” 

8. ‘eleh sh’moth hagiborim ‘asher l’Dawid Yosheb bashebeth Tach’k’moni  
ro’sh hashalishi hu’ `Adino ha`Ets’no `al-sh’moneh me’oth chalal b’pha`am ‘echad. 
 

2Sam23:8 These are the names of the mighty men whom Dawid had:  

Yosheb-basshebeth a Tahkemonite, chief of the captains, he was called Adino the Etsnite,  

because of eight hundred, whom he slew at one time; 
 

‹8› Ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν δυνατῶν ∆αυιδ·   
Ιεβοσθε ὁ Χαναναῖος ἄρχων τοῦ τρίτου ἐστίν, Αδινων ὁ Ασωναῖος.   
οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ὀκτακοσίους τραυµατίας εἰς ἅπαξ.  -- 

8 Tauta ta onomata t�n dynat�n Dauid;   

These are the names of the mighty ones of David.   

Iebosthe ho Chananaios arch�n tou tritou estin, Adin�n ho As�naios.   

 Jebosthe the Chananite is a captain of the third part: Adminon the Asonite, 

houtos espasato t�n hromphaian autou epi oktakosious traumatias eis hapax.  --  

 this one unsheathed his broadsword against eight hundred slain at once.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

CEC-MR  MIXAB  DYLYA  IGG@-OA  ICC-OA  XFRL@  EXG@E 9 

:L@XYI  YI@  ELRIE  DNGLNL  MY-ETQ@P  MIZYLTA  MTXGA   

…¹‡´C-�¹” �‹¹š¾A¹B †́�¾�¸�¹A ‹¹‰¾‰¼‚-‘¶A ‹¹…¾C-‘¶A š́ˆ´”̧�¶‚ Ÿš¼‰µ‚̧‡ Š 

:�·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚ E�¼”µIµ‡ †´÷́‰¸�¹Lµ� �́�-E–̧“¶‚¶’ �‹¹U¸�¹�̧PµA �́–¸š´‰̧A  
9. w’acharo ‘El’`azar ben-Dodi ben-‘Achochi bish’loshah giborim  
`im-Dawid b’char’pham baP’lish’tim ne’es’phu-sham lamil’chamah  
waya`alu ‘ish Yis’ra’El. 
 

2Sam23:9 and after him was Eleazar the son of Dodi the son of Achohite,  

one of the three mighty men with Dawid when they defied the Philistines  

who were gathered there to battle and the men of Yisra’El had withdrawn. 
 

‹9› καὶ µετ’ αὐτὸν Ελεαζαρ υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ υἱὸς Σουσίτου  
ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς.  οὗτος ἦν µετὰ ∆αυιδ ἐν Σερραν, καὶ ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν  
ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεµον, καὶ ἀνέβησαν ἀνὴρ Ισραηλ·   
9 kai metí auton Eleazar huios patradelphou autou huios Sousitou  

And with him is Eleazar son of Dodo, son of his uncle 

en tois trisin dynatois.  houtos �n meta Dauid, kai en tŸ oneidisai auton 

 among the three mighty ones, this one was with David when they defiled him   

en tois allophylois syn�chth�san ekei eis polemon,  

among the Philistines they gathered together there for war.   

kai aneb�san an�r Isra�l;   

 And ascended the men of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________  

  ECI  DRBI-IK  CR  MIZYLTA  JIE  MW  @ED 10 

  DLECB  DREYZ  DEDI  YRIE  AXGD-L@  ECI  WACZE 
:HYTL-J@  EIXG@  EAYI  MRDE  @EDD  MEIA 

Ÿ…́‹ †́”¸„́‹-‹¹J …µ” �‹¹U¸�¹�̧PµA ¢µIµ‡ �́™ ‚E† ‹ 

†́�Ÿ…̧„ †´”E�̧U †́E†́‹ āµ”µIµ‡ ƒ¶š¶‰µ†-�¶‚ Ÿ…́‹ ™µA¸…¹Uµ‡ 
“ :Š·Vµ–¸�-¢µ‚ ‡‹́š¼‰µ‚ Eƒº�́‹ �́”´†̧‡ ‚E†µ† �ŸIµA 

10. hu’ qam wayak baP’lish’tim `ad ki-yag’`ah yado  
watid’baq yado ‘el-hachereb waya`as Yahúwah t’shu`ah g’dolah  
bayom hahu’ w’ha`am yashubu ‘acharayu ‘ak-l’phashet. 
 

2Sam23:10 He arose and struck the Philistines until his hand was weary  

and his hand clave to the sword, and JWJY brought about a great victory on that day;  

and the people returned after him only to plunder. 
 

‹10› αὐτὸς ἀνέστη καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις,  
ἕως οὗ ἐκοπίασεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ καὶ προσεκολλήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν µάχαιραν, 
καὶ ἐποίησεν κύριος σωτηρίαν µεγάλην ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ·   
καὶ ὁ λαὸς ἐκάθητο ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν ἐκδιδύσκειν.  -- 
10 autos anest� kai epataxen en tois allophylois, he�s hou ekopiasen h� cheir autou  

and he rose up and struck the Philistines, until of which tired his hand, 

kai prosekoll�th� h� cheir autou pros t�n machairan, 

 and was cleaved his hand upon the sword.   
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kai epoi�sen kyrios s�t�rian megal�n en tÿ h�mera5 ekeinÿ;   

 And YHWH made deliverance a great in that day.  

kai ho laos ekath�to opis� autou pl�n ekdidyskein.  --  

 And the people rested behind him only to strip the slain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIGL  MIZYLT  ETQ@IE  IXXD  @B@-OA  @NY  EIXG@E 11 

:MIZYLT  IPTN  QP  MRDE  MIYCR  D@LN  DCYD  ZWLG  MY-IDZE 

†́Iµ‰µ� �‹¹U¸�¹�̧– E–¸“́‚·Iµ‡ ‹¹š́š´† ‚·„́‚-‘¶ƒ ‚́Lµ� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ‚‹ 

:�‹¹U¸�¹�̧– ‹·’̧P¹÷ “́’ �́”´†¸‡ �‹¹�́…¼” †́‚·�¸÷ †¶…́Wµ† œµ™¸�¶‰ �́�-‹¹†̧Uµ‡ 
11. w’acharayu Shamma’ ben-‘Age’ Harari waye’as’phu Ph’lish’tim lachayah  
wat’hi-sham chel’qath hasadeh m’le’ah `adashim w’ha`am nas mip’ney Ph’lish’tim. 
 

2Sam23:11 Now after him was Shamma the son of Agee a Hararite.   

And the Philistines were gathered into a troop where there was a plot of the field  

full of lentils, and the people fled from the presence of the Philistines. 
 

‹11› καὶ µετ’ αὐτὸν Σαµαια υἱὸς Ασα ὁ Αρουχαῖος.   
καὶ συνήχθησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς Θηρία, καὶ ἦν ἐκεῖ µερὶς τοῦ ἀγροῦ πλήρης φακοῦ,  
καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων·   
11 kai metí auton Samaia huios Asa ho Arouchaios.   

And after him Samaia son of Asa the Hararite. 

kai syn�chth�san hoi allophyloi eis Th�ria,  

 And gathered together the Philistines in Theria,  

kai �n ekei meris tou agrou pl�r�s phakou,  

and there was there a portion of a field full of lentils.   

kai ho laos ephygen ek pros�pou allophyl�n;   

 And the people fled from the face of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-Z@  JIE  DLIVIE  DWLGD-JEZA  AVIZIE 12 

:DLECB  DREYZ  DEDI  YRIE 

�‹¹U¸�¹�̧P-œ¶‚ ¢µIµ‡ ́†¶�‹¹QµIµ‡ †́™¸�¶‰µ†-¢Ÿœ̧A ƒ·Qµ‹¸œ¹Iµ‡ ƒ‹ 

“ :†́�Ÿ…̧„ †́”E�̧U †́E†́‹ āµ”µIµ‡ 
12. wayith’yatseb b’thok-hachel’qah wayatsileah wayak ‘eth-P’lish’tim  
waya`as Yahúwah t’shu`ah g’dolah. 
 

2Sam23:12 But he took his stand in the midst of the plot, defended it  

and struck the Philistines; and JWJY wrought a great victory. 
 

‹12› καὶ ἐστηλώθη ἐν µέσῳ τῆς µερίδος καὶ ἐξείλατο αὐτὴν  
καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐποίησεν κύριος σωτηρίαν µεγάλην.  -- 
12 kai est�l�th� en mesŸ t�s meridos kai exeilato aut�n  

And he stood in the midst of the portion, and rescued it, 

kai epataxen tous allophylous, kai epoi�sen kyrios s�t�rian megal�n.  -- 

 and struck the Philistines.  And YHWH executed deliverance a great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CEC-L@  XIVW-L@  E@AIE  Y@X  MIYLYDN  MIYLY  ECXIE 13 

:MI@TX  WNRA  DPG  MIZYLT  ZIGE  MLCR  ZXRN-L@   
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…¹‡´C-�¶‚ š‹¹˜́™-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ �‚¾š �‹¹�¾�̧Vµ†·÷ �‹¹�¾�¸� E…̧š·Iµ‡ „‹ 

:�‹¹‚́–¸š ™¶÷·”¸A †́’¾‰ �‹¹U¸�¹�̧P œµIµ‰̧‡ �́Kº…¼” œµš´”̧÷-�¶‚  
13. wayer’du sh’loshim mehash’loshim ro’sh wayabo’u ‘el-qatsir ‘el-Dawid  
‘el-m’`arath `Adullam w’chayath P’lish’tim chonah b’`emeq R’pha’im. 
 

2Sam23:13 Then three of the thirty chief men went down and came to Dawid  

in the harvest time to the cave of Adullam, while the troop of the Philistines was camping  

in the valley of Rephaim. 
 

‹13› καὶ κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριάκοντα καὶ ἦλθον εἰς Κασων πρὸς ∆αυιδ  
εἰς τὸ σπήλαιον Οδολλαµ, καὶ τάγµα τῶν ἀλλοφύλων παρενέβαλον  
ἐν τῇ κοιλάδι Ραφαϊµ·   
13 kai kateb�san treis apo t�n triakonta kai �lthon eis Kas�n pros Dauid  

And went down three out of the thirty, and they entered unto David 

eis to sp�laion Odollam, kai tagma t�n allophyl�n parenebalon 

 into the cave of Adullam.  And the battle order of the Philistines camped 

en tÿ koiladi Raphaim;   

 in the valley of Raphaim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGL  ZIA  F@  MIZYLT  AVNE  DCEVNA  F@  CECE 14 

:�¶‰´� œ‹·A ˆ́‚ �‹¹U¸�¹�̧P ƒµQµ÷E †́…E˜̧LµA ˆ́‚ …¹‡´…̧‡ …‹ 

14. w’Dawid ‘az bam’tsudah umatsab P’lish’tim ‘az Beyth lachem. 
 

2Sam23:14 Dawid was then in the stronghold,  

while the garrison of the Philistines was then in Beyth lachem. 
 

‹14› καὶ ∆αυιδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ,  
καὶ τὸ ὑπόστηµα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιθλεεµ.   
14 kai Dauid tote en tÿ periochÿ,  

And David was then in the citadel, 

kai to hypost�ma t�n allophyl�n tote en Baithleem.   

 and the garrison of the Philistines was then in Beth-lehem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  X@AN  MIN  IPWYI  IN  XN@IE  CEC  DE@ZIE 15 

:XRYA  XY@  MGL-ZIA 

š‚¾A¹÷ �¹‹µ÷ ‹¹’·™¸�µ‹ ‹¹÷ šµ÷‚¾Iµ‡ …¹‡´… †¶Eµ‚̧œ¹Iµ‡ ‡Š 
:šµ”´VµA š¶�¼‚ �¶‰¶�-œ‹·A 

15. wayith’aueh Dawid wayo’mar mi yash’qeni mayim mibo’r Beyth-lechem  
‘asher basha`ar. 
 

2Sam23:15 Dawid longed and said,  

Who should give me water to drink from the well of Beyth lechem which is by the gate! 
 

‹15› καὶ ἐπεθύµησεν ∆αυιδ καὶ εἶπεν Τίς ποτιεῖ µε ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν 
Βαιθλεεµ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ;  τὸ δὲ σύστηµα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιθλεεµ.   
15 kai epethym�sen Dauid kai eipen  

And David desired, and said, 

Tis potiei me hyd�r ek tou lakkou tou en Baithleem tou en tÿ pylÿ?    
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Who shall give to drink me water from the well that is in Beth-lehem by the gate? 

to de syst�ma t�n allophyl�n tote en Baithleem.   

        now the band of the Philistines was then in Beth-lehem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  DPGNA  MIXABD  ZYLY  ERWAIE 16 

  E@YIE  XRYA  XY@  MGL-ZIA  X@AN  MIN-EA@YIE 
:DEDIL  MZ@  JQIE  MZEZYL  DA@  @LE  CEC-L@  E@AIE 

�‹¹U¸�¹�̧– †·’¼‰µ÷¸A �‹¹š¾A¹Bµ† œ¶�¾�¸� E”¸™̧ƒ¹Iµ‡ ˆŠ 

E‚̧ā¹Iµ‡ šµ”µVµA š¶�¼‚ �¶‰¶�-œ‹·A š‚¾A¹÷ �¹‹µ÷-Eƒ¼‚̧�¹Iµ‡ 
:†́E†́‹µ� �́œ¾‚ ¢·NµIµ‡ �́œŸU̧�¹� †́ƒ´‚ ‚¾�¸‡ …¹‡´C-�¶‚ E‚¹ƒ´Iµ‡ 

16. wayib’q’`u sh’losheth hagiborim b’machaneh Ph’lish’tim  
wayish’abu-mayim mibo’r Beyth-lechem ‘asher basha`ar wayis’u wayabi’u ‘el-Dawid  
w’lo’ ‘abah lish’totham wayasek ‘otham laYahúwah. 
 

2Sam23:16 So the three mighty men broke through the camp of the Philistines,  

and drew water from the well of Beyth lechem which was by the gate, and took it 

and brought it to Dawid.  Nevertheless he would not drink it, but poured it out to JWJY; 
 

‹16› καὶ διέρρηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ ἐν τῇ παρεµβολῇ τῶν ἀλλοφύλων  
καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν Βαιθλεεµ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ  
καὶ ἔλαβαν καὶ παρεγένοντο πρὸς ∆αυιδ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτὸ  
καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ 
16 kai dierr�xan hoi treis dynatoi en tÿ parembolÿ t�n allophyl�n  

And broke the three mighty ones through the host of the Philistines, 

kai hydreusanto hyd�r ek tou lakkou tou en Baithleem  

 and they drew water from the well, of the one in Beth-lehem,  

tou en tÿ pylÿ kai elaban kai paregenonto pros Dauid,  

 of the one by the gate.  And they took of it, and came to David.  

kai ouk �thel�sen piein auto kai espeisen auto tŸ kyriŸ 

 And he did not want to drink it, and he poured it out before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________  

  IZYRN  DEDI  IL  DLILG  XN@IE 17 

MZEYTPA  MIKLDD  MIYP@D  MCD  Z@F 

:MIXABD  ZYLY  EYR  DL@  MZEZYL  DA@  @LE   
 

‹¹œ¾ā¼”·÷ †́E†́‹ ‹¹K †́�‹¹�́‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 
�́œŸ�̧–µ’̧A �‹¹�¸�¾†µ† �‹¹�́’¼‚́† �µ…¼† œ‚¾ˆ 

“ :�‹¹š¾A¹Bµ† œ¶�¾�̧� Eā́” †¶K·‚ �́œŸU̧�¹� †́ƒ´‚ ‚¾�¸‡  
17. wayo’mer chalilah li Yahúwah me`asothi zo’th hadam ha’anashim hahol’kim  
b’naph’shotham w’lo’ ‘abah lish’totham ‘eleh `asu sh’losheth hagiborim. 
 

2Sam23:17 and he said, Be it far from me, O JWJY, that I should do this.  

Shall I drink the blood of the men who went in jeopardy of their lives?  

Therefore he would not drink it.  These things the three mighty men did. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Ἵλεώς µοι, κύριε, τοῦ ποιῆσαι τοῦτο·   
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εἰ αἷµα τῶν ἀνδρῶν τῶν πορευθέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πίοµαι;   
καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτό.  ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί.   
17 kai eipen Hile�s moi, kyrie, tou poi�sai touto;   

And he said, Kindness be to me, O YHWH, to do this.   

ei haima t�n andr�n t�n poreuthent�n en tais psychais aut�n piomai?   

 Shall the blood of the men going with their lives I drink, no.   

kai ouk �thel�sen piein auto.  tauta epoi�san hoi treis dynatoi.   

 And he did not want to drink it.  These things did the three mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYLYD  Y@X  @ED  DIEXV-OA  A@EI  IG@  IYIA@E 18 

:DYLYA  MY-ELE  LLG  ZE@N  YLY-LR  EZIPG-Z@  XXER  @EDE 

 ‹¹�¾�̧Vµ† �‚¾š ‚E† †́‹Eş̌˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹‰¼‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ‰‹ 

:†́�¾�¸VµA �·�-Ÿ�̧‡ �́�´‰ œŸ‚·÷ �¾�̧�-�µ” Ÿœ‹¹’¼‰-œ¶‚ š·šŸ” ‚E†̧‡  
18. wa’Abishay ‘achi Yo’ab ben-Ts’ruYah hu’ ro’sh hash’loshi   
w’hu’ `orer ‘eth-chanitho `al-sh’losh me’oth chalal w’lo-shem bash’loshah. 
 

2Sam23:18 Abishai, the brother of Yoab, the son of TseruYah, he was chief of the thirty.  

And he swung his spear against three hundred and killed them,  

and he had a name among the three. 
 

‹18› Καὶ Αβεσσα ἀδελφὸς Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας, αὐτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισίν.   
καὶ αὐτὸς ἐξήγειρεν τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυµατίας,  
καὶ αὐτῷ ὄνοµα ἐν τοῖς τρισίν·   
18 Kai Abessa adelphos I�ab huios Sarouias, autos arch�n en tois trisin.   

 And Abessa the brother of Joab, son of Saruia, he was foremost of the three.  

kai autos ex�geiren to dory autou epi triakosious traumatias,  

And he awakened his spear upon three hundred slain, 

kai autŸ onoma en tois trisin;   

 and to him was a name among the three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYL  MDL  IDIE  CAKP  IKD  DYLYD-ON 19 

:@A-@L  DYLYD-CRE 

š´ā̧� �¶†́� ‹¹†̧‹µ‡ …́A¸�¹’ ‹¹�¼† †́�¾�¸Vµ†-‘¹÷ Š‹ 
“ :‚́ƒ-‚¾� †́�¾�̧Vµ†-…µ”¸‡ 

19. min-hash’loshah haki nik’bad way’hi lahem l’sar w’`ad-hash’loshah lo’-ba’. 
 

2Sam23:19 Was he most honored of the thirty?  And he became their commander;  

but he did not attain to the three. 
 

‹19› ἐκ τῶν τριῶν ἐκείνων ἔνδοξος, καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα,  
καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἦλθεν.  -- 

19 ek t�n tri�n ekein�n endoxos, kai egeneto autois eis archonta,  

Of the three he was most honorable, and was to them for ruler, 

kai he�s t�n tri�n ouk �lthen.  --  

 and unto the first three he did not arrive at.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILRT-AX  IG-YI@-OA  RCIEDI-OA  EDIPAE 20 
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  A@EN  L@X@  IPY  Z@  DKD  @ED  L@VAWN 
:BLYD  MEIA  X@AD  JEZA  DIX@D-Z@  DKDE  CXI  @EDE 

�‹¹�́”¸P-ƒµš ‹µ‰-�‹¹‚-‘¶A ”´…́‹E†́‹-‘¶ƒ E†́‹´’̧ƒE � 

ƒ´‚Ÿ÷ �·‚¹š¼‚ ‹·’̧� œ·‚ †´J¹† ‚E† �·‚̧˜̧ƒµR¹÷ 
:„¶�́Vµ† �Ÿ‹̧A š‚¾Aµ† ¢Ÿœ̧A †µI¹š¼‚́†-œ¶‚ †́J¹†̧‡ …µš´‹ ‚E†̧‡ 

20. uB’naYahu ben-Yahuyada` ben-‘ish-chay rab-p’`alim miQab’ts’el hu’ hikah ‘eth  
sh’ney ‘ari’el Mo’ab w’hu’ yarad w’hikah ‘eth-ha’ariah b’thok habo’r b’yom hashaleg. 
 

2Sam23:20 Then BenaYahu the son of Yahuyada, the son of a mighty man of Qabtse’El,  

great in deeds, he killed the two lion-like men of Moab.  

He also went down and killed a lion in the middle of a pit on a snowy day. 
 

‹20› καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε, ἀνὴρ αὐτὸς πολλοστὸς ἔργοις ἀπὸ Καβεσεηλ.   
καὶ αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς δύο υἱοὺς αριηλ τοῦ Μωαβ·  καὶ αὐτὸς κατέβη  
καὶ ἐπάταξε τὸν λέοντα ἐν µέσῳ τοῦ λάκκου ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς χιόνος·   
20 kai Banaias huios I�dae, an�r autos pollostos ergois  

And Benaiah son of Jehoiada, he was abundant man in mighty deeds 

apo Kabese�l.  kai autos epataxen tous duo huious ari�l tou M�ab;   

 from Kabzeel.  This one struck the two sons of Ariel of Moab.   

kai autos kateb� kai epataxe ton leonta en mesŸ tou lakkou en tÿ h�mera5 t�s chionos;   

 And he went down and struck the lion in the midst of the pit in day a snowy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@XN  XY@  IXVN  YI@-Z@  DKD-@EDE 21 

  HAYA  EIL@  CXIE  ZIPG  IXVND  CIAE 
:EZIPGA  EDBXDIE  IXVND  CIN  ZIPGD-Z@  LFBIE 

†¶‚̧šµ÷ š¶�¼‚ ‹¹š¸ ¹̃÷ �‹¹‚-œ¶‚ †́J¹†-‚E†̧‡ ‚� 

Š¶ƒ́VµA ‡‹́�·‚ …¶š·Iµ‡ œ‹¹’¼‰ ‹¹š¸ ¹̃Lµ† …µ‹¸ƒE 
:Ÿœ‹¹’¼‰µA E†·„̧šµ†µIµ‡ ‹¹š¸ ¹̃Lµ† …µI¹÷ œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ �¾ˆ̧„¹Iµ‡ 

21. w’hu’-hikah ‘eth-‘ish Mits’ri ‘asher mar’eh ub’yad haMits’ri chanith  
wayered ‘elayu bashabet wayig’zol ‘eth-hachanith miyad haMits’ri  
wayahar’gehu bachanitho. 
 

2Sam23:21 He killed a Mitsrite man which is a handsome man.   

Now the Mitsrite had a spear in his hand, but he went down to him with a club  

and snatched the spear from the Mitsrite’s hand and killed him with his own spear. 
 

‹21› αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, ἄνδρα ὁρατόν,  
ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου δόρυ ὡς ξύλον διαβάθρας,  
καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ καὶ ἥρπασεν τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυπτίου  
καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ.   
21 autos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton,  

 And he struck the Egyptian man, man a remarkable;  

en de tÿ cheiri tou Aigyptiou dory h�s xylon diabathras,  

and in the hand of the Egyptian was a spear as the side of a ladder.   

kai kateb� pros auton en hrabdŸ kai h�rpasen to dory 

 And he went down to him with a rod, and snatched the spear 
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ek t�s cheiros tou Aigyptiou kai apekteinen auton en tŸ dorati autou.   

 from out of the hand of the Egyptian, and killed him with his spear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXABD  DYLYA  MY-ELE  RCIEDI-OA  EDIPA  DYR  DL@ 22 

:�‹¹š¾A¹Bµ† †́�¾�̧�¹A �·�-Ÿ�̧‡ ”´…́‹E†́‹-‘¶A E†́‹´’̧A †́ā́” †¶K·‚ ƒ� 

22. ‘eleh `asah B’naYahu ben-Yahuyada` w’lo-shem bish’loshah hagiborim. 
 

2Sam23:22 These things BenaYahu the son of Yahuyada did,  

and had a name among the three mighty men. 
 

‹22› ταῦτα ἐποίησεν Βαναιας υἱὸς Ιωδαε,  
καὶ αὐτῷ ὄνοµα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς·   
22 tauta epoi�sen Banaias huios I�dae,  

These things did Benaiah son of Jehoiada, 

kai autŸ onoma en tois trisin tois dynatois;   

 and to him was a name among the three mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @A-@L  DYLYD-L@E  CAKP  MIYLYD-ON 23 

:EZRNYN-L@  CEC  EDNYIE 

‚́ƒ-‚¾� †́�¾�¸Vµ†-�¶‚̧‡ …́A̧�¹’ �‹¹�¾�̧Vµ†-‘¹÷ „� 
“ :ŸU̧”µ÷̧�¹÷-�¶‚ …¹‡´… E†·÷¹ā̧‹µ‡ 

23. min-hash’loshim nik’bad w’el-hash’loshah lo’-ba’  
way’simehu Dawid ‘el-mish’ma`’to. 
 

2Sam23:23 He was honored among the thirty, but he did not attain to the three.  

And Dawid appointed him over his guard. 
 

‹23› ἐκ τῶν τριῶν ἔνδοξος, καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλθεν·   
καὶ ἔταξεν αὐτὸν ∆αυιδ εἰς τὰς ἀκοὰς αὐτοῦ.   
23 ek t�n tri�n endoxos, kai pros tous treis ouk �lthen;   

He was over the thirty honorable ones, but to the first three he did not arrive at. 

kai etaxen auton Dauid eis tas akoas autou.   

  And ordered him David for his reports.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGL  ZIA  ECC-OA  OPGL@  MIYLYA  A@EI-IG@  L@-DYR 24 

:�¶‰´� œ‹·A Ÿ…¾C-‘¶A ‘´’́‰̧�¶‚ �‹¹�¾�̧VµA ƒ́‚Ÿ‹-‹¹‰¼‚ �·‚-†́ā¼” …� 

24. `Asah-‘El ‘achi-Yo’ab bash’loshim ‘El’chanan ben-Dodo Beyth lachem. 
 

2Sam23:24 Asah’El the brother of Yoab was among the thirty;  

Elchanan the son of Dodo of Beyth lachem, 
 

‹24› Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν δυνατῶν ∆αυιδ βασιλέως·  Ασαηλ ἀδελφὸς Ιωαβ  
(οὗτος ἐν τοῖς τριάκοντα), Ελεαναν υἱὸς ∆ουδι πατραδέλφου αὐτοῦ ἐν Βαιθλεεµ, 
24 Kai tauta ta onomata t�n dynat�n Dauid basile�s;   

 And these are the names of the mighty ones of David the king.  

Asa�l adelphos I�ab (houtos en tois triakonta),  

Asahel brother of Joab; he was among the thirty.   

Eleanan huios Doudi patradelphou autou en Baithleem,  

 Elhanan son of Dodo his uncle in Beth-lehem.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:ICXGD  @WIL@  ICXGD  DNY 25 

“ :‹¹…¾š¼‰µ† ‚́™‹¹�½‚ ‹¹…¾š¼‰µ† †́Lµ� †� 

25. Shammah haCharodi ‘Eliqa’ haCharodi. 
 

2Sam23:25 Shammah the Charodite, Eliqa the Charodite, 
 

‹25› Σαµαι ὁ Αρουδαῖος, Ελικα ὁ Αρωδαῖος, 
25 Samai ho Aroudaios, Elika ho Ar�daios,  

 Shamai the Harodite. Elika the Harodite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IREWZD  YWR-OA  @XIR  IHLTD  ULG 26 

“ :‹¹”Ÿ™̧Uµ† �·R¹”-‘¶ƒ ‚́š‹¹” ‹¹Š¸�µPµ† —¶�¶‰ ‡� 

26. Chelets haPal’ti `Ira’ ben-`Iqqesh haT’qo`i. 
 

2Sam23:26 Chelez the Paltite, Ira the son of Iqqesh the Teqoite, 
 

‹26› Ελλης ὁ Φελωθι, Ιρας υἱὸς Εκκας ὁ Θεκωίτης, 
26 Ell�s ho Phel�thi, Iras huios Ekkas ho Thek�it�s, 

 Helez the Paltite.  Ira son of Ikkesh the Tekoite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZYGD  IPAN  IZZPRD  XFRIA@ 27 

“ :‹¹œ´�º‰µ† ‹µMºƒ¸÷ ‹¹œ¾œ̧Mµ”´† š¶ ¶̂”‹¹ƒ¼‚ ˆ� 

27. ‘Abi`ezer ha`An’thothi M’bunnay haChushathi. 
 

2Sam23:27 Abiezer the Anathothite, Mebunnai the Chushathite, 
 

‹27› Αβιεζερ ὁ Αναθωθίτης ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ Ασωθίτου, 
27 Abiezer ho Anath�thit�s ek t�n hui�n tou As�thitou,  

 Abiezer the Anathothite, of the sons of the Hushathite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZTHPD  IXDN  IGG@D  OENLV 28 

“ :‹¹œ´–¾Ş̌Mµ† ‹µš¸†µ÷ ‹¹‰¾‰¼‚́† ‘Ÿ÷̧�µ˜ ‰� 

28. Tsal’mon ha’Achochi Mah’ray haN’tophathi. 
 

2Sam23:28 Tsalmon the Achohite, Maharay the Netophathite, 
 

‹28› Σελµων ὁ Αωίτης, Μοορε ὁ Νετωφαθίτης, 
28 Selm�n ho A�it�s, Moore ho Net�phathit�s,  

 Selmon the Ahohite.  Maharai the Netophathite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZTHPD  DPRA-OA  ALG 29 

:ONIPA  IPA  ZRABN  IAIX-OA  IZ@ 

“ ‹¹œ´–¾Ş̌Mµ† †´’¼”µA-‘¶A ƒ¶�·‰ Š� 
“ :‘¹÷´‹¸’¹ƒ ‹·’̧A œµ”¸ƒ¹B¹÷ ‹µƒ‹¹š-‘¶A ‹µU¹‚ 

29. Cheleb ben-Ba`anah haN’tophathi s ‘Ittay ben-Ribay miGib’`ath b’ney Bin’yamin. 
 

2Sam23:29 Cheleb the son of Baanah the Netophathite,  

Ittai the son of Ribay of Gibeah of the sons of Benyamin, 
 

‹29› Ελα υἱὸς Βαανα ὁ Νετωφαθίτης, Εθθι υἱὸς Ριβα ἐκ Γαβαεθ υἱὸς Βενιαµιν, 
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29 Ela huios Baana ho Net�phathit�s,  

Heleb son of Baanah the Netophathite.   

Eththi huios Riba ek Gabaeth huios Beniamin,  

 Ittai son Ribai of Gabaeth, son of Benjamin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YRB  ILGPN  ICD  IPZRXT  EDIPA 30 

“ :�µ”́„ ‹·�¼‰µM¹÷ ‹µC¹† ‹¹’¾œ´”¸š¹P E†́‹´’̧A � 

30. B’naYahu Pir’`athoni Hidday minachaley Ga`ash. 
 

2Sam23:30 BenaYahu a Pirathonite, Hidday of the brooks of Gaash, 
 

‹30› Βαναιας ὁ Φαραθωνίτης, Ουρι ἐκ Ναχαλιγαιας, 
30 Banaias ho Pharath�nit�s, Ouri ek Nachaligaias,  

 Benaiah the Pirathonite. Hiddai from out of Naxali-Gaash. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:INGXAD  ZENFR  IZAXRD  OEALR-IA@ 31 

“ :‹¹÷º‰̧šµAµ† œ¶‡´÷̧ µ̂” ‹¹œ´ƒ¸šµ”´† ‘Ÿƒ̧�µ”-‹¹ƒ¼‚ ‚� 

31. ‘Abi-`al’bon ha`Ar’bathi `Az’maweth haBar’chumi. 
 

2Sam23:31 Abi-albon the Arbathite, Azmaweth the Barchumite, 
 

‹31› Αβιηλ υἱὸς τοῦ Αραβωθίτου, Αζµωθ ὁ Βαρσαµίτης, 
31 Abi�l huios tou Arab�thitou, Azm�th ho Barsamit�s, 

 Abi-albon the son of the Arbathite. Azmaveth the Barhumite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OZPEDI  OYI  IPA  IPALRYD  @AGIL@ 32 

“ :‘́œ´’E†´‹ ‘·�́‹ ‹·’̧A ‹¹’¾ƒ¸�µ”µVµ† ‚́A¸‰µ‹¸�¶‚ ƒ� 

32. ‘El’yach’ba’ haSha`al’boni b’ney Yashen Yahunathan. 
 

2Sam23:32 Eliachba the Shaalbonite, the sons of Yashen, Yahunathan, 
 

‹32› Ελιασου ὁ Σαλαβωνίτης, υἱοὶ Ιασαν, Ιωναθαν, 
32 Eliasou ho Salab�nit�s, huioi Iasan, I�nathan,  

 Eliahba the Shaalbonite.  Sons of Jashen, Jonathan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXX@D  XXY-OA  M@IG@  IXXDD  DNY 33 

“ :‹¹š´š‚́† š́š´�-‘¶A �́‚‹¹‰¼‚ ‹¹š´š¼†µ† †́Lµ� „� 

33. Shammah haHarari ‘Achi’am ben-Sharar haA’rari. 
 

2Sam23:33 Shammah the Hararite, Achiam the son of Sharar the Ararite, 
 

‹33› Σαµµα ὁ Αρωδίτης, Αχιαν υἱὸς Σαραδ ὁ Αραουρίτης, 
33 Samma ho Ar�dit�s, Achian huios Sarad ho Araourit�s,  

 Samma the Hararite. Ahiam son of Sharad the Hararite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZKRND-OA  IAQG@-OA  HLTIL@ 34 

:IPLBD  LTZIG@-OA  MRIL@ 

“ ‹¹œ´�¼”µLµ†-‘¶A ‹µA¸“µ‰¼‚-‘¶A Š¶�¶–‹¹�½‚ …� 
“ :‹¹’¾�¹Bµ† �¶–¾œ‹¹‰¼‚-‘¶A �́”‹¹�½‚ 
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34. ‘Eliphelet ben-‘Achas’bay ben-haMa`akathi s ‘Eli`am ben-‘Achithophel haGiloni. 
 

2Sam23:34 Eliphelet the son of Achasbay, the son of the Maakathite,  

Eliam the son of Achithophel the Gilonite, 
 

‹34› Αλιφαλεθ υἱὸς τοῦ Ασβίτου υἱὸς τοῦ Μααχατι,  
Ελιαβ υἱὸς Αχιτοφελ τοῦ Γελωνίτου, 
34 Aliphaleth huios tou Asbitou huios tou Maachati,  

Eliphelet son of Ahasbai, son of the Maachathite.   

Eliab huios Achitophel tou Gel�nitou,  

 Eliam son of Ahithophel the Gilonite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAX@D  IXRT  ILNXKD  EXVG 35 

“ :‹¹A¸šµ‚́† ‹µš¼”µP ‹¹�̧÷¸šµJµ† Ÿş̌ ¶̃‰ †� 

35. Chets’ro haKar’m’li Pa`aray ha’Ar’bi. 
 

2Sam23:35 Chetsro the Karmelite, Paaray the Arbite, 
 

‹35› Ασαραι ὁ Καρµήλιος, Φαραϊ ὁ Ερχι, 
35 Asarai ho Karm�lios, Pharai ho Erchi,  

 Hezrai the Carmelite.  Paarai the Arbite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICBD  IPA  DAVN  OZP-OA  L@BI 36 

“ :‹¹…́Bµ† ‹¹’́A “ †́ƒ¾Q¹÷ ‘́œ´’-‘¶A �́‚̧„¹‹ ‡� 

36. Yig’al ben-Nathan miTsobah s Bani haGadi. 
 

2Sam23:36 Yigal the son of Nathan of Tsobah, Bani the Gadite, 
 

‹36› Ιγααλ υἱὸς Ναθαν ἀπὸ δυνάµεως, υἱὸς Γαδδι, 
36 Igaal huios Nathan apo dyname�s, huios Gaddi, 

 Igal son of Nathan of much valour, the son of Galaadi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXV-OA  A@EI  ILK  I@YP  IZX@AD  IXGP  IPNRD  WLV 37 

“ :†́‹ºş̌˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ ‹·�¸J ‹·‚̧ā¾’ ‹¹œ¾š·‚̧Aµ† ‹µš¸‰µ’ “ ‹¹’¾Lµ”´† ™¶�¶˜ ˆ� 

37. Tseleq ha`Ammoni s Nach’ray haB’erothi nos’ey k’ley Yo’ab ben-Ts’ruYah. 
 

2Sam23:37 Tseleq the Ammonite, Nacharay the Beerothite,  

armor bearers of Yoab the son of TseruYah, 
 

‹37› Ελιε ὁ Αµµανίτης, Γελωραι ὁ Βηρωθαῖος αἴρων τὰ σκεύη Ιωαβ υἱοῦ Σαρουιας, 
37 Elie ho Ammanit�s, Gel�rai ho B�r�thaios  

Zelek the Ammonite. Nahari the Beerothite, 

air�n ta skeu� I�ab huiou Sarouias,  

 the one lifting the equipment of Joab son of Sarouias.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXZID  AXB  IXZID  @XIR 38 

“ :‹¹š¸œ¹Iµ† ƒ·š́B ‹¹š¸œ¹Iµ† ‚́š‹¹” ‰� 

38. `Ira’ haYith’ri Gareb haYith’ri. 
 

2Sam23:38 Ira the Ithrite, Gareb the Yithrite, 
 

‹38› Ιρας ὁ Ιεθιραῖος, Γαρηβ ὁ Ιεθιραῖος, 
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38 Iras ho Iethiraios, Gar�b ho Iethiraios,  

 Ira the Ithrite.  Gareb the Ithrite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRAYE  MIYLY  LK  IZGD  DIXE@ 39 

– :†́”¸ƒ¹�̧‡ �‹¹�¾�̧� �¾J ‹¹U¹‰µ† †́I¹šE‚ Š� 

39. ‘UriYah haChitti kol sh’loshim w’shib’`ah. 
 

2Sam23:39 UriYah the Chittite; thirty-seven in all. 
 

‹39› Ουριας ὁ Χετταῖος, πάντες τριάκοντα καὶ ἑπτά.   
39 Ourias ho Chettaios, pantes triakonta kai hepta.   

 Uriah the Hittite.  In all thirty and seven. 
 


